Nova izdaja PleterSnikovega

Slovensko-nems$kega slovarja
(Ljubljana 2006)

Janez Keber

IZVLECEK: V prispevku je predstavljena posodobljena izdaja Slo-
vensko-nemskega slovarja Maksa Pletersnika (v dveh knjigah in na
zgoscenki). To je po prvi izdaji v letih 1894—1895 tretja izdaja tega
slovarja, poimenovana kot transliterirana. Leta 1974 je namrec Can-
karjeva zalozba izdala reproducirani ponatis PleterSnikovega slovarja
s spremno besedo na koncu II. dela, ki jo je napisal dr. Rudolf Kola-
ri¢. Ocenjevalec meni, da bo posodobljena — transliterirana izdaja
zlasti z elektronsko verzijo in njenim iskalnim programom izredno
dragocen pripomocek vsem raziskovalcem slovenskega besedisca.
Ugotavlja pa tudi, da pri posodabljanju slovarja niso bile izkorisce-
ne vse moznosti.

Maks Pletersnik's Slovenian-German Dictionary: An Updated Edi-
tion in Two Volumes and a CD (Ljubljana 2006)

ABSTRACT: This article presents the updated edition of Maks
Pletersnik's Slovenian-German dictionary (in two volumes and a
CD). This is the third edition of the dictionary, which was first pu-
blished in 1894 and 1895. In 1974 the publishing house Cankarjeva
zalozba issued a facsimile reprint of Pletersnik's dictionary with an
afterword by Rudolf Kolaric at the end of volume two. This reviewer
believes that, especially in its electronic version and with its search
engine, this updated edition will serve as a valuable research tool
for Slovenian vocabulary. However, it is also noted that not all pos-
sibilities were exhausted in updating the dictionary

Knjizno izdajo Pleterinikovega Slovensko-nemskega slovarja v dveh delih (prvi
del A-O, drugi del P-7) je uredila Metka Furlan, medtem ko je digitalizacijo in
tehni¢no uredniStvo opravila Helena Jazbec, izmenjalni spletni format pa Primoz
Jakopin. Pri konénih korekturah je sodelovalo 29 raziskovalcev ISJ. 1zdajatel) tretje
izdaje, ki je iz8la v zbirki Slovarji, je ZRC SAZU, Institut za slovenski jezik Frana
Ramov3a, zaloznik pa Zalozba ZRC, ZRC SAZU. Urednice elektronske izdaje na
cederomu so Metka Furlan, Helena Dobrovoljc in Helena Jazbec. Rafunalnisko
pripravo in izdelavo programov je opravil Amebis d. o. o. Kamnik, opremila Mi-
lojka Zalik Huzjan.
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Moj namen je na kratko predstaviti knjizno izdajo PleterSnikovega Sloven-
sko-nemskega slovarja, elektronsko izdajo pa le sporadi¢no. To je namreC prece;
izérpno opisal kolega Kozma Ahacdi¢ v KnjiZzevnih listih dnevnika Delo v sredo,
6. septembra 2006 (str. 20) v Elanku z naslovom Pletersnikov slovar na cederomu,
Pomemben doseZek elektronskega slovaropisja.

Tretji, tj. transliterirani izdaji Slovensko-nemskega slovarja Maksa PleterSnika
je uvodno besedo z naslovom Slovarju na pot napisala Metka Furlan. V njej med
drugim poudarja, da ta slovar $e vedno ostaja najve¢ja, najbolj izCrpna slovarsko
urejena zbirka slovenskega besedja. Medtem ko je Slovar slovenskega knjiZnega
jezika najpomembnejsi slovar sodobnega knjiznega jezika, pa nam PleterSnik med
drugim nadomes$&a zgodovinski slovar, ker dokumentira vire in ¢as, ko se je posa-
mezna beseda pojavila v knjizni slovens¢ini, jezikoslovcem doma in po svetu sluzi
kot najvedji slovenski nare¢ni slovar, ima pa tudi prvine etimoloSkega slovarja.
Zapomniti si velja tudi uredni¢ine besede, da je PleterSnikov slovar veliko ve¢ kot
slovensko-nemski slovar, je zlata knjiga slovenskega besedja in slovenisti¢nega
slovaropisja, slovenska za3¢itna znamka med slavisti vseh deZel. Tretja izdaja
v prijaznejsi transliterirani obliki in v elektronski obliki bo Se bolj ucinkovito
omogodala prepoznavanje in uporabo bogatega gradiva, ki ga je PleterSnik zbral v
edinstvenem tezavrusu slovenskega jezika.

Uvodni besedi urednice sledijo Pletersnikove Pripomnje (str. I11-X), Znamenja
(str. X1), Kratice (str. XI1I-XVII). Zatem je osrednji slovarski del (Prvi del A-QO,
str. 1-878; Drugi del P-Z, str. 1-967). Na koncu drugega dela so Dodatki in po-
pravki (str. I-VIII). Stevilo strani slovarskega dela ter dodatkov in popravkov se v
primerjavis prvo izdajo nekoliko razlikuje (v prvi izdaji: Prvi del A—O, str. 1-883;
Drugi del P-Z, str. 1-978; Dodatki in popravki, str. I-VIII). Stevilo strani v tretji
izdaji je torej manjSe. Domnevamo lahko, da zaradi drugaCnih ¢rk oziroma pred-
vsem zaradi transliteracije gotice v latinico.

Za poglavjem Dodatki in popravki na koncu drugega dela je dodana iz¢rpna
in poucna Studija urednice Metke Furlan z naslovom K TRANSLITERIRANI 1Z-
DAJI PLETERSNIKOVEGA SLOVARIJA s podnaslovom O PLETERSNIKOVEM
SLOVARJU SKOZI CAS (str. I-XIII). Vsebina $tudije je okvirno podana in pre-
poznavna z naslovi naslednjih poglavij: PleterSnikov slovar v sodobni preobleki
(str. II), MAKS PLETERSNIK (1840—1923) (str. II-1II), Pleter§nikovo pravopisno
delo (str. I11), Pleter$nik — klasi¢ni filolog in slavist (str. I1I), PleterSnikova skrb
za slovenstvo (str. IV), PleterSnikovo udejstvovanje pri Slovenski matici (str.
IV-V), SLOVAROPISNI NACRT SLOVENSKEGA DRUSTVA (str. V), Cigale-
tov nemiko-slovenski slovar — uresni€itev prvega dela slovaropisnega nacrta
(str. V-VI), Wolfova slovarja (str. VI), PleterSnikov Slovensko-nemski slovar —
uresniCitev drugega dela slovaropisnega nacrta (str. VI-VIII), PLETERSNIKOV
SLOVENSKO-NEMSKI SLOVAR — TEZAVER ZA VECNO? (str. VIII-IX),
Pleter$nikovo dopolnjevanje lastnega slovarja (str. IX—X), TRANSLITERIRANI
PLETERSNIKOV SLOVAR (str. X), Od Pletersnikovega originala do elektronske
zbirke (str. X—XI), Transliterirana izdaja PleterSnikovega slovarja in original
(str. XI-XTII). Studijo dopolnjujejo VIRI IN LITERATURA (str. XIV-XV).

Na koncu drugega dela je dodano Se poglavje ZEMLJEPISNE OZNAKE V
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PLETERSNIKOVEM SLOVARIJU, ki sta ga napisala Metka Furlan in Silvo Torkar
(str. X VII-XXVIII). Karto — zgibanko iz §tirih delov v velikosti strani v slovarju k
tem zemljepisnim oznakam je izdelal Iztok Sajko. PriloZena je zadnjemu poglavju
na koncu drugega dela.

Uredni¢ina $tudija ob tretji, tj. transliterirani izdaji, PleterSnikovega slovarja z
elektronsko verzijo je vsekakor zelo dobrodosla tako za nove kot tudi za bodoce ali
potencialne uporabnike. Z zanimanjem pa jo beremo ali jo bodo brali tudi dolgoletni
uporabniki Pleter§nikovega slovarja, saj je v njej na kratko povzeto to, kar je bilo
doslej pomembnega ugotovljenega ali raziskanega v zvezi z njim in njegovim nas-
tankom. Da tega ni tako malo, kaZe za Studijo navedena literatura. Se bolj popolno
predstavo o pomembnosti Pleter§nikovega slovarja bi dobili, ¢e bi naredili statistiko
njegove citiranosti v domacih in tujih jezikoslovnih delih. Pri tem je treba poudariti,
da je Pleter$nikov slovar izhodi$¢e za vse poznejSe slovarje do najnovejSega Casa,
najbolj o€iten pa je njegov vpliv Ze v enojezi¢nem Glonarjevem Slovarju sloven-
skega jezika, ki je izSel leta 1936, a je po obsegu bistveno manjsi.

V nadaljevanju svojega prikaza se bom na kratko ustavil ob nekaterih delih
urednicine Studije, dodal pa bom tudi nekaj svojih izkusenj iz vsakodnevne uporabe
Pleter$nikovega slovarja in raziskovanja njegovega dopolnjevanja.

O aktualnosti in nujnosti posodobljene izdaje PleterSnikovega slovarja (trans-
literacija, elektronska verzija, zaklju¢na §tudija) urednica zelo prepricljivo in ute-
meljeno piSe v poglavju z naslovom PleterSnikov slovar v sodobni preobleki.
Zame kot dolgoletnega uporabnika! je velik izziv zlasti elektronska verzija s svojimi
Stevilnimi iskalnimi moZnostmi, ki prinasajo osupljive rezultate v zelo kratkem Casu.
Ze to, kar smo videli na leto$nji predstavitvi elektronskih slovarjev Amebisa, obeta
zelo veliko. Vsakdo pa bo $ele z vsakdanjo uporabo nasel in izkoristil moZnosti,
ki jih ponuja elektronska zbirka. Nekdanje dolgotrajno brskanje po slovarju bo za
posamezne opcije nadomestilo le nekaj klikov, pa tudi rezultati bodo veliko bolj
popolni in zanesljivi. Zaradi precej$nje raCunalniSke razvitosti slovenskega prostora
se bodo zlasti mladi precej bolj zgodaj kot starejSe generacije lahko spoznali s tako
vsestranskim slovarjem, kot je PleterSnikov.

O zgodovini nastajanja PleterSnikovega slovarja se je mogoce pouciti iz poglavij
SLOVAROPISNI NACRT SLOVENSKEGA DRUSTVA, Cigaletov nemgko-slo-
venski slovar —uresni€itev prvega dela slovaropisnega nacrta (Wolfova slovarja,
PleterSnikov Slovensko-nemski slovar — uresnicCitev drugega dela slovaropis-
nega nadrta. Aprila leta 1848 ustanovljeno Slovensko drustvo v Ljubljani — to je
od 6. junija vodil Janez Bleiweis — je na seji 8. junija sklenilo, da je njegova prva
naloga "naprava slovenskega besednika", ki naj bo "mali, pa kolikor je moc€ popolni
besednik v dveh delih (slovensko-nemski in nemsko-slovenski)". S tem je ponovno

I' Pleter$nikov slovar sem zaclel vsakodnevno uporabljati v Bezlajevi etimoloski delavni-
ci. Tudi iz njegovega odnosa do tega slovarja sem kmalu spoznal, da je nepogresljiv pri
etimolo$kih, leksikoloskih in drugih raziskavah slovenskega jezika. Ko je leta 1974 iz§la
reproducirana izdaja, sem Pleter$nikov slovar lahko uporabljal tudi doma. Sele precej let
kasneje, ko sem Ze delal v Leksikoloski sekciji ISJ, mi je v antikvariatu v Nazorjevi uspe-
lo dobiti prvo izdajo. Ta po dobri €itljivosti prekasa tudi tu obravnavano tretjo izdajo, ne
more pa se seveda primerjati z elektronsko verzijo.
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ozivelo prizadevanje, ki sta ga v 18. stoletju posku3ala udejanjiti Blaz Kumerde;j
in Anton Vodnik s svojima nems$ko-slovenskima slovarjema, ki sta ostala v roko-
pisu. Pobudo za to pa je Ze leta 1846 v Novicah podal Oroslav Caf. Po pozivu k zbi-
ranju gradiva je Metelko izro¢il Vodnikov rokopisni slovar, ki sta ga po pesnikovi
smrti 1819 hranila z Ravnikarjem, svoje gradivo pa sta izrocila tudi Ravnikar in
Caf. Dela za slovar so potem uspe$no potekala, po ukinitvi Slovenskega drusStva
1852 pa je kazalo, da bo delo ostalo nedokon¢ano. Dne 28. decembra 1853 je Janez
Bleiweis uspel pridobiti mecensko podporo sicer slovaropisnemu nacrtu Ze prej
naklonjenega $kofa A. A Wolfa, ki je bil Vodnikov u€enec. Obljubo o mecenstvu
je ta zapisal tudi v oporoki 17. avgusta 1858. S tem so bile reSene finanCne tezave
glede izdaje obeh delov slovaropisnega nacérta. UredniStvo nemsko-slovenskega sl-
ovarja je leta 1854 prevzel Matija Cigale in leta 1860 je izSel Deutsch-slovenisches
Worterbuch v dveh delih na 2012 straneh. Ime mecena §kofa Wolfa je bilo na hrbtu
in na notranjih naslovnicah tako na Cigaletovem nem§ko-slovenskem kot poznejSem
PleterSnikovem slovensko-nemskem slovarju. Zaradi tega so oba slovarja imenovali
tudi Wolfova slovarja.

Uresnicitev drugega dela na¢rta Slovenskega drustva je bila precej ovinkasta in
zato dolgotrajna, zaznamovana z vprasanjem, kako naj bo slovar urejen, z veckratno
zamenjavo urednika oziroma urednikov in celo s predlogom, naj bi njegov 1zid
prelozili. Kon¢no je §kof Pogacar urejanje slovarja z dekretom dne 22. februarja
1883 predal Maksu Pleter$niku, ki je kmalu dokoncal rokopis, tako da so se leta
1892 zadele priprave za tisk. Prvi snopi¢ Slovensko-nemskega slovarja je 1zSel tik
pred novim letom 1893. Leta 1895 je iz§el zadnji, triindvajseti snopi¢® in po 47 letih
je bil drugi del slovaropisnega nacrta uresnicen.

Kot slovaropiscu in leksikologu se mi zdi pomembno opozoriti tudi na poglavje
Pleter$nikovo dopolnjevanje lastnega slovarja. Dopolnjevanje in posodabljanje
slovarjev je v slovaropisju v svetu Ze dolgo uveljavljena praksa. To velja posebno za
narode z dolgim in mo¢nim leksikografskim izro€ilom in velikim Stevilom za to us-
posobljenih raziskovalcev, npr. za Francoze, Angleze, Nemce. V Sloveniji smo dan-
danes v tem pogledu zelo zamudniSki, saj smo se Sele proti koncu 20. stoletja zaceli
lotevati dopolnjevanja in posodabljanja Slovarja slovenskega knjiZnega jezika. Ta
trenutmo poteka v projektu Slovar novejsega besedja v Leksikoloski sekciji InStituta
za slovenski jezik. Prav v tem zvezku Jezikoslovnih zapiskov je objavljen prvi del
(A—O) seznama novejSega besedja. Da pa so v slovenskem prostoru na slovarsko
dopolnjevanje in posodabljanje mislili Ze pred ve¢ kot sto leti, dokazuje zivahna
leksikografska dejavnost ob koncu 19. stoletja, ko je izSel PleterSnikov Slovensko-
nemski slovar. Njegov izid je vzpodbudil mnoge zbiralce besed z razli¢nih podrocij
Slovenije. Ti so v nadaljnjih letih v revijah, Casopisih, knjigah objavili precej zbirk
besed, s katerimi so Zeleli dopolniti PleterSnikov slovar.

Ko je od decembra leta 1892 dalje slovar zacel izhajati po snopicih, PleterSnik

2 Izhajanje slovarjev postopno v snopiCih se je ponovilo tudi kasneje, npr. pri izhajanju
Glonarjevega Poucnega slovarja. Tudi ta je 1zSel v dveh delih, pred tem pa je od septem-
bra 1929 do oktobra 1932 1z§lo kar 38 zvezkov, ki so na naslovni strani opremljeni tudi z
razli¢nimi latinskimi citati.
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ni prenehal s svojim slovaropisnim delom, ampak je v svoj interfolirani izvod Se med
izhajanjem slovarja sproti beleZil popravke in dodatke. Nekaj teh vsebujejo Dodatki
in popravki na koncu drugega dela slovarja. Podobno kot PleterSnik je v svoj izvod
Pleter$nika pripisoval nove besede, pripombe, dopolnila, pripise tudi Anton Breznik.
Oba izvoda hrani NUK. Iz njih sta leta 1957 in 1958 Joze Stabej in Joze Velikonja
te pripise izpisala na listke. Vseh je 26.300 in so shranjeni v 8 kartote¢nih $katlah
v Leksikologki sekciji Instituta za slovenski jezik, kjer so tako kot drugo slovarsko
listkovno gradivo dostopni tudi zunanjim interesentom. Gradivo sem med stotinami
drugih katel z gradivom »odkril« okrog leta 1980 v eni od sob takratne histori¢ne
sekcije Instituta za slovenski jezik.’ Pleter§nikove pripombe je na 8.840 listkih iz-
pisal JoZe Velikonja, Breznikove pripombe v PleterSniku pa na 17.440 listkih Joze
Stabej. Na vedini so k posameznim izto¢nicam PleterSnikovega slovarja pripisani
novi pomeni, dodani viri in zgledi. Med Breznikovimi in PleterSnikovimi pripisi je
tudi 5623 novih besed. Stevilo novih besed je po posameznih ¢rkah naslednje: A
22.B274,C75,C 123,D 186, E 10, F 93, G 182, H 108, I 118, J 65, K 356, L 135.
M 262, N 337, 0392, P 954, R 217, S 477,S 192, T 169, U 128, V 291, Z 348, Z 109.
Nekaj teh besed je mozno najti v Besedi§¢u slovenskega jezika, vendar imajo te v
obravnavanih pripisih ve¢jo vrednost, ker so ve¢inoma razloZene in dokumentirane
z viri. Dolo¢eno $tevilo PleterSnikovih in Breznikovih novih besed je tudi ze v SP
62 in v SSKJ. Med novimi besedami prevladujejo nare¢ne. Breznik in PleterSnik sta
jih na$la sama ali jih povzela iz zbirk drugih zbiralcev in dopolnjevalcev.

Slovaropisno so zanimive tiste besede, ki sta jih Breznik in PleterSnik pripisala
kot nove ali jih dopolnjevala. Iz njih ugotavljamo nekoliko poklicnejsi slovaropisni
pristop Pletersnika, dalje njuno izhajanje z razli¢nih nare¢nih podrocij, pa tudi, da
je imel Breznik na razpolago Ze ve¢ virov in gradiva. V celoti pa je enakih besed,
ki sta jih pripisala Breznik in Pleter$nik, zelo malo, npr. drséla ‘druZzica pri Zenitvy’,
meévse ‘neveden, prismuknjen ¢lovek® (Plet.), naplahtati ‘nalagati, ogoljufati’ itd.
Med novimi besedami je tudi veliko izimenskih izrazov, tj. besed, tvorjenih iz rojst-
nih in drugih lastnih imen. Veliko teh besed je upoStevano Ze v mojem Leksikonu
imen (1988, 1996, 2001).

Novim besedam sta Breznik in Pleter$nik pogosto pripisala frazeoloske zveze,
reke in pregovore, eprav jih je Se ve¢ v pripisih k Ze znanim besedam. Za pona-
zoritev navajam nekaj primerov: Stokavnik je ¢akavnik P(leterSnik) ‘kdor dolgo
Casa stoka (boleha), dolgo Zivi’; le po glavi kaj delati P ‘hiteti z delom’; iti po po-

3 Ker sem ugotovil, da je gradivo izredno dragoceno, sem prosil takratnega upravnika F.
Jakopina, e ga lahko prenesem v Leksikolosko sekcijo, da bi bilo dostopno vsem. F. Ja-
kopin mi je to dovolil in me zadolZil, da o tem gradivu tudi kdaj kaj napiSem. To sem po
veéletnem ob&asnem pregledovanju gradiva tudi storil s clankom Breznikovo in Pleter-
$nikovo dopolnjevanje Slovensko-nemskega slovarja, ki sem ga prebral na simpoziju leta
1996 v Pisecah in je iz8el na str. 96—104 v zborniku z naslovom Pletersnikov Slovensko-
nemski slovar (Novo mesto 1998). V tokratnem prikazu bom omenil samo nekatere za-
nimivej$e podatke in ponazoritve, in to z namenom argumentirati misel, da bi se pri kaki
naslednji izdaji le upostevalo tudi to gradivo, zlasti nove besede. Jaz sam imam te nove
besede izpisane na klasi¢en nacin na listih (takrat je bilo raCunalnistvo Se v povojih), kar
je bila tudi ena od ovir za njihovo morebitno vkljucitev v tokratno izdajo.
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per. Ce gresta Zenin in nevesta po poroki na potovanje, pravijo ljudje, da gresta po
poper B(reznik) (Nov. 1858, 213); v kot pasti P ‘poroditi’ (jvzhSt), v kriZ sva si B
‘v prepiru’; raco narediti B ‘oropati, okrasti’ (Podhom): ostir nam je pravo raco
naredil (po Gorenjskem, Nov. 1846, 116); na roko se Zeniti P ‘na to, kar se sproti
prisluzi’ (Tolm, Strekelj, LMS 1894, 41).

Ze iz kratkega prikaza in navedenih $tevilk je mogo&e ugotoviti, da je lahko
Pleters$nikovo in Breznikovo dopolnjevanje Slovensko-nemskega slovarja za zgled
tudi sodobnim slovaropiscem.

Velik doseZek nove, transliterirane izdaje PleterSnikovega Slovensko-nemskega
slovarja je njegova elektronska verzija. Njena zelo zahtevna izdelava je opisana
v poglavju Od PleterSnikovega originala do elektronske zbirke. Digitalizaci-
ja PleterSnikovega slovarja se je zacela proti koncu leta 2001, ko je sodelavka
Etimolo$ko-onomasti¢ne sekcije Helena Jazbec po navodilih zacela ro€no vnasSati
Pleter$nikov slovar v za to prirejeno masko. Pri skoraj do polovice opravljeni digi-
talizaciji je vnaSalka opozorila na nov program za opti¢no prepoznavanje znakov
ABBYY Fine-Reader 7.0 Profesional, ki je bil sposoben dovolj uspesSno prepoznati
grafi¢ne zapise in diakriti¢na znamenja. Ko so mu dodali Se program Pletko, se je
strojno prepoznano besedilo $e bolj priblizalo originalu, tako da je digitalizacija
stekla precej hitreje — tudi s pomocjo Studentov Oddelka za primerjalno in sploSno
jezikoslovje Filozofske fakultete v Ljubljani. Sredi julija 2005 je bila digitalizacija
PleterSnikovega slovarja kon€ana. Po zahtevnih korekturah — urednici in vnaSalki
je pomagalo 29 inStitutskih kolegov in kolegic — je bila konec januarja 2006 elek-
tronska zbirka pripravljena za pretvorbo v izmenjalni spletni format. To delo je
opravil Primoz Jakopin.

S tem konCujem svoje listanje po novi in bralno prijaznejsi transliterirani izda-
j1 PleterSnikovega Slovensko-nemskega slovarja. Tehtna Studija urednice na koncu
druge knjige bo nedvomno pripomogla k boljSemu poznavanju slovarja in okolis¢in,
v katerih je nastal. K lazjemu ter iskalno in uporabno u€inkovitejSemu branju Ple-
terSnikovega slovarja pa bo verjetno odloc¢ilno pripomogla elektronska verzija, od
katere tudi sam veliko pri¢akujem, zlasti tudi v kombinaciji z drugimi elektronskimi
slovarji, ki so Ze na razpolago ali §e bodo v bliZznji prihodnosti.

Urednicam in vsem, ki so sodelovali pri novi izdaji PleterSnikovega Slovensko-
nemS$kega slovarja lahko Cestitamo za opravljeno delo. V nasi slovenisti¢ni stroki je
zelo malo del, na katera bi bili njihovi ustvarjalci lahko tako ponosni.

Janez Keber, InStitut za slovenski jezik Frana RamovS§a ZRC SAZU, Novi trg. 2,
1000 Ljubljana
E-posta: keber@zrc-sazu.si



